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Marija Stanonik, Od setve do žetve: Interpretacija in konkordanca sve­
topisemskih motivov v slovenski slovstveni folklori. Ljubljana: Družina,
1999- 238 str., ilustr.

Dr. Marija Stanonik, avtorica in urednica številnih znanstvenih in strokovnih del, je 
leta 1999 svoj znanstveni opus dopolnila z obsežno študijo, ki je širokemu področju 
njenega zanimanja dodala novo dimenzijo. Pod drobnogled je namreč vzela razmerje 
med svetopisemskimi motivi in njihovim odsevom v -  kot sama poimenuje -  slovenski 
slovstveni folklori.

Avtorica z izčrpnim pregledom svetopisemskih besedil in njihovim odsevom v 
slovenskem izročilu opozarja na prežetost slovenske kulture s svetopisemskim izročilom. 
V samem uvodu poudarja misel, da »nobeno vredno in pomembno znanstveno delo o 
slovenski duhovni kulturi ne more mimo njenih krščanskih sestavin« (str. 7). Poglobitev 
v samo vsebino pričujočega dela skuša to misel utemeljiti na več načinov.

Paleta stičišč slovenske slovstvene folklore in Svetega pisma je izredno široka. Avtorica 
jo razgrinja s pozornim sledenjem biblijski vsebini in razbiranjem njenega odseva v vseh 
razsežnostih slovenske slovstvene folklore. Tako sistematično razkriva vezi, ki so v 
zavesti že davno zgubile prvotno sled, in povezave, ki so z ustrezno razlago popolnoma 
jasne. Metoda obravnave je izrazito primerjalna. Šele tak pregled v vsej polnosti razkriva, 
kako so ljudje črpali iz svetopisemskih besed, metafor in motivov ter to povezovali s 
svojim vsakdanjikom in praznikom. Povezave so zanimive tako tam, kjer so vidne v 
svoji neposredni obliki, kakor tam, kjer je njihovo sorodnost moč čutiti le še v izrekih, 
šalah in raznih besednih zvezah. Prepletanje pa je živo tudi še danes, čeprav ga 
sekularizirani čas vedno bolj izriva iz zavesti.

Avtorica je torej želela razkriti, »kako se skozi čas odlomki Svetega pisma pretakajo v 
življenje« (str. 8-9). Navzočnost svetopisemskih motivov v slovenski slovstveni folklori je 
poiskala v izboru več kot tisoč enot, časovni okvir zbranega gradiva pa zajema približno 
zadnjih sto petdeset let. Čeprav govori o »pretakanju v življenje«, se je odločila za 
sinhroni vidik in se je odrekla iskanju prepletov svetopisemskih besedil in slovenske
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slovstvene dediščine na diahroni osi. Ob izčrpnosti pričujoče študije je odločitev 
razumljiva, tu in tam pa sinhroni okvir celo preseže.

Besedilo izredno zgoščene primerjalne študije vsebinsko zgovorno dopolnjujejo 
reprodukcije fresk iz raznih slovenskih cerkva in drugih umetniških del. Niso le dekoracija, 
temveč odstirajo predstavni svet preprostega človeka: ta se namreč svetopisemskim zgodbam 
ni približal samo s poslušanjem, temveč tudi s podobami, ki jih je srečeval v cerkvah. 
Predvsem reprodukcije fresk odsevajo občutje predstavnega sveta preprostih ljudi, med 
katerimi so živele pripovedi in pesmi, tako ali drugače povezane s Svetim pismom.

Študija Marije Stanonik Od setve do žetve je kot celota torej mozaična podoba odsevov 
svetopisemskih motivov v slovenski slovstveni folklori. Izpričuje izjemno poznavanje 
slovenskega ljudskega duhovnega izročila in suverenost v teoloških vprašanjih, hkrati 
pa tudi ustrezno poznavanje dosedanjih razkrivanj teh razmerij. Je nedvomno pomemben 
prispevek k razumevanju slovenske kulture, hkrati pa nakazuje možnosti novih iskanj.

Marija Klobčar
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